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ทบทวน

❑ตวัอยา่งประโยคท่ีมีค าศพัทเ์รียกชั้นศาล 

The Court of Justice is classified into three levels 
consisting of Courts of First Instance, Courts of 
Appeal and the Supreme Court. ศาลยุติธรรมแบ่งออกเป็น
สามระดบัประกอบดว้ยศาลชั้นตน้ ศาลชั้นอุทธรณ ์และศาลฎีกา

❑The Supreme Court is the highest Court of Justice 
ศาลฎกีาเป็นศาลยุติธรรมชั้นสูงสุด (แปลเป็นภาษาองักฤษ วนัท่ี 25 

มีนาคม 2560)
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❑Tort ละเมิด Torts, tort law กฎหมายละเมิด 

❑Damage ความเสียหาย Damages ค่าเสียหาย

❑Strict liability ความรบัผิดเด็ดขาด 

ตวัอยา่งประโยคและธงปรบัมาจากขอ้สอบผูช้่วย 

❑Notice that tort problems are likelier to reach litigation 
than are contract problems. มีขอ้สงัเกตวา่ คดีท่ีฟ้องรอ้งกนัมกัจะเป็น

ปัญหาละเมิดมากกวา่สญัญา 

❑In tort situation, most claims arise from unintended harms. 
ในกรณีละเมิด ความเสียหายส่วนใหญ่มิไดเ้กิดจากการกระท าโดยจงใจ
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•Lawyer n. ทนายความ นักกฎหมาย 

Lawyers need both knowledge of law and courtroom skill to fulfill 
their duty as a representative for their clients.  

ทนายความจะตอ้งมีทั้งความรูก้ฎหมายและทกัษะการวา่ความในศาลเพื่อท่ีจะสามารถปฏิบติัหน้าท่ี

ในฐานะผูแ้ทนของลกูความไดอ้ยา่งเต็มท่ี

ปรบัจากขอ้สอบสนามใหญ่วนัอาทิตยท่ี์ 4 มกราคม 2559 ใหแ้ปลเป็นภาษาองักฤษ 
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•ค าวา่ การเป็นความในศาล ใชภ้าษาองักฤษวา่ litigation n. (google) 
The process of taking legal action 

The company wishes to avoid litigation. 

•ค าวา่ ทนายวา่ความในศาล ใชภ้าษาองักฤษวา่ litigant, litigator n. 

•A litigant is a person who is fighting a legal case.

•A litigator is a lawyer who specializes in taking legal action 
against people and organization. 

•หรืออาจพบค าวา่ counsel, advocate n. (นอกจากน้ี advocate ค านามอาจแปลวา่ 
การสนับสนุนไดอี้กดว้ย) 
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•judge, justice n. ผูพ้ิพากษา

•Justice ความยุติธรรม n. justice, fairness 

•ส่วนค าวา่ ยุติธรรม adj. ใชภ้าษาองักฤษวา่ just, fair

•Constitution รฐัธรรมนูญ

•Court of Justice ศาลยุติธรรม 

•Administrative Court ศาลปกครอง 

•Military Court ศาลทหาร 

•Constitutional Court ศาลรฐัธรรมนูญ
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•ศาลยุติธรรม n. The Court of Justice

•The Supreme Court is the highest Court of 
Justice which has power to adjudicate cases 
under the law all over the country. ศาลฎีกาเป็นศาล
ยุติธรรมชั้นสูงสุดมีอ านาจพิจารณาพิพากษาคดีทัว่ประเทศตาม

บทบญัญติัของกฎหมาย

•แปลเป็นภาษาองักฤษ วนัท่ี 25 มีนาคม 2560
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❑Adjudicate (v.) พิพากษา ตดัสิน ส่วนใหญ่จะพบการใชคู้่กบั
ค าวา่ try (v.) พิจารณา วา่

❑Try and adjudicate (v.) พิจารณาพิพากษาคดี 

❑ส่วน trial (n.) การพิจารณาคดี 

❑Trial and adjudication (n.) การพิจารณาพิพากษาคดี 

❑Trial court ศาลท่ีมีการพิจารณาคดี คือ ศาลชั้นตน้ 
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❑ค่าธรรมเนียมศาล หมายความวา่ เงินท่ีช าระต่อศาลเป็นค่าข้ึนศาลและ

ค่าธรรมเนียมอ่ืน ๆ ตาราง 1 และตาราง 2 ทา้ยประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ

แพง่ 

❑Court  Fees means  money payable for filing fees and 
other fees as set out in schedule 1 and schedule 2 
annexed to the Civil Procedure Code.

❑ค่าข้ึนศาล ใชภ้าษาองักฤษวา่ filing fees 

❑ตาราง ใชภ้าษาองักฤษวา่ schedule, table 

9



คา่ธรรมเนียมศาล n. court fees

ท่ีมา 

ขอ้ก าหนดของประธานศาลฎีกาวา่ดว้ยวิธีการช าระคา่ธรรมเนียมศาล พ.ศ. 2554 | The 

Regulation of the President of the Supreme Court on the Methods 
of Court Fees Payment B.E. 2554 (2011)

https://oia.coj.go.th/th/content/category/detail/id/8/cid/9673
/iid/128622

ส านักการต่างประเทศ Office of International Affairs
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•Jurisdiction n. Black’s Law Dictionary Pocket 
Edition 

2 a court’s power to decide a case (jurisdiction 
เขตอ านาจศาล) 

3. geographic area within which a judicial 
authority may be exercised (เขตศาล territorial 

jurisdiction) 
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❑Venue n.

1. a possible place for the trial of a case, usually because the 
place has some connection with the events that given rise to the 
case 

สถานท่ีพิจารณาคดี มีใชใ้นความหมายทัว่ไปเชน่กนั เชน่ wedding venue

2. The county or other territory over which a trial court has 
jurisdiction 

❑Forum

2. n. a court or other judicial body; a place of jurisdiction 
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•The Civil Court has a discretion either to try and 
adjudicate civil cases arising outside its territorial 
jurisdiction but was brought before it or to transfer them to 
the court having territorial jurisdiction. 

•ศาลแพ่งอาจใชดุ้ลพินิจยอมรบัพิจารณาพิพากษาคดีแพง่ท่ีเกิดขึ้ นนอกเขตของศาลแต่
ยืน่ฟ้องท่ีศาลแพ่งหรือโอนคดีดงักล่าวไปยงัศาลยุติธรรมอ่ืนท่ีมีเขตอ านาจ 

• Discretion n. ดุลพินิจ 

• Either …1... Or …2… โครงสรา้งขนาน to try and adjudicate ขนานกบั to transfer

• Reference of pronoun : it, them refers to ? 
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ค าถามเร่ือง Reference of Pronounce หรือ สรรพนามค าน้ีแทนค านามค าใด ตวัอยา่ง
ค าถามในประเภทน้ี เชน่ (1) The word “it” (line 15) refers to ____. (2) “It” 
(line 3) refers to? เป็นตน้ ค าถามประเภทน้ีไมต่อ้งอ่านเน้ือหาทั้งหมด

6.1 หลกั คือ สรรพนามตอ้งแทนค านามท่ีกล่าวมากอ่นหน้าน้ี ไมต่อ้งอ่านประโยคถัดจากประโยค

ท่ีต าแหน่งสรรพนามท่ีถามปรากฏอยู ่ใหดู้ค านามในประโยคเดียวกนัท่ีอยูข่า้งหน้า หรือค านาม

ของประโยคก่อนหน้าน้ี สรรพนามมกัแทนค านามตวัท่ีติดกบัสรรพนามมากท่ีสุด และมกัจะเป็น 

topic noun ในเน้ือหาน้ัน

6.2 ในกรณีท่ีมีค านามในประโยคเดียวกนัอยูข่า้งหน้าหรือในประโยคขา้งหน้ามากกว่าหน่ึงค า 

6.2.1 สงัเกตก่อนวา่สรรพนามดงักล่าวเป็นรูปเอกพจน์หรือพหพูจน์ สรรพนามเอกพจน์ก็ตอ้งแทน

ค านามเอกพจน์ จะแทนค านามพหพูจน์ไมไ่ด ้6.2.2 ตอ้งอ่านขอ้ความหรือประโยคดา้นหน้าวา่ 

สรรพนามท่ีแทนจะแทนค านามตวัใด
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❑ค าศพัท ์เก่ียวกบัพยานหลกัฐาน

❑Question of law ปัญหาขอ้กฎหมาย 

❑Question of fact ปัญหาขอ้เท็จจริง การวนิิจฉยัตอ้งกระท า
โดยอาศยัพยานหลกัฐาน 
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BLACK LAW’S DICTIONARY 

1. evidence is (n.) something (including testimony, 
documents, tangible objects) that tends to prove or 
disprove the existence of an alleged fact. บางส่ิง
บางอยา่ง ซ่ึงรวมถึงค าเบิกความ เอกสาร วตัถุท่ีจบัตอ้งได ้ท่ีสามารถ 

(tends to, likely น่าจะ อาจจะ สามารถ) ใชพ้ิสูจน์หรือหกัลา้ง
ขอ้เท็จจริงท่ีกล่าวอา้งขึ้ น

-พยานหลกัฐาน
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BLACK LAW’S DICTIONARY 

4. the body of law regulating the burden of 
proof, admissibility, relevance, and weight and 
sufficiency of what should be admitted into the 
record of a legal proceeding. 

-Evidence, evidence law กฎหมายพยานหลกัฐาน
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❑Burden of proof ภาระการพิสูจน์ 

❑Standard of proof มาตรฐานการพิสูจน์

❑ตวัอยา่งประโยคจาก  ปรบัจากขอ้สอบสนามใหญ่วนัเสารท่ี์ 

15 มิถุนายน 2556 ใหแ้ปลเป็นภาษาองักฤษ 

❑Chance, opportunity n. โอกาส 
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ในคดีแพง่หากคู่ความฝ่ายท่ีมีภาระการพิสูจน์สามารถน า

พยานหลกัฐานมาสืบใหเ้ห็นวา่ขอ้อา้งของตนมีความน่าจะเป็น

มากกวา่อยา่งอ่ืนหรือมีความน่าจะเป็นเกินกวา่รอ้ยละ 50 วา่ขอ้อา้ง

ของตนเป็นความจริงก็ไดม้าตรฐานแลว้

In civil cases, the standard of proof is met if 
the party with the burden of proof can adduce 
evidence to support that his claim is more 
probable than not or there is greater than 50 
percent chance that the claim is true.
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•ท่ีจะอา้ง to be adduced

•The evidence adduced by the parties must be relevant to 
the issue of the case. พยานหลกัฐานท่ีจะถูกสืบพยานหรือถูกกล่าวอา้งโดย
คู่ความน้ันจะตอ้งเก่ียวขอ้งกบัประเด็นของคดี 

•Adduce – often passive, formal

•To cite as evidence 
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•The evidence adduced by the parties must be 
relevant to the issue of the case. 

พยานหลกัฐานท่ีจะถูกสืบพยานหรือถูกกล่าวอา้งโดยคู่ความน้ันจะตอ้ง

เกี่ยวขอ้งกบัประเด็นของคดี  

•Relevant adj. Relevance n. 

•Irrelevant adj. 

•Issue ประเด็น 
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❑witness พยานบุคคล

❑documentary evidence พยานเอกสาร

❑real evidence, physical evidence, nonverbal testimony พยานวตัถุ

❑hearsay พยานบอกเล่า

❑No hearsay shall be admissible by the court. หา้มมิใหศ้าลรบั

ฟังพยานบอกเล่า
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❑admissible (adj.) แปลวา่ capable of being legally 

admitted; allowable; permissible (Admissibility (n.)) 

❑(admissible ตรงขา้มกบั inadmissible (adj.)) ท่ีสามารถถูกยอมรบัได้
หรืออา้งเป็นพยานไดอ้ยา่งชอบดว้ยกฎหมาย 

❑ค าวา่ admissible, allowable, permissible มีความหมายไปในทาง
เดียวกนั
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•direct examination แปลวา่ การถามพยาน

•cross examination แปลวา่ การถามคา้น

•re-direct examination แปลวา่ การถามติง 

ท่ีมา Black’s law dictionary Pocket Edition

ค ำศพัทท์ี่อำจจะพบใชใ้นควำมหมำยเดียวกนั 

Direct examination/ examination in chief/ examination การถามพยาน 

re-direct examination/ re-examination การถามติง 

Examination การถามพยาน การไต่สวน n. (examine v.)  
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•การชี้ สองสถาน วนัชี้ สองสถาน Pretrial conference

•(On the day of ) settlement of issues

•A pre-trial conference is a meeting presided by the 
judge and designed to narrow down contentious 
issues and evidentiary questions. 

•การประชุมท่ีด าเนินการหรือควบคุมโดยผูพ้ิพากษาและถูกออกแบบมาเพื่อ
การลดประเด็นขอ้พิพาทระหวา่งกนัและปัญหาหรือประเด็นในเร่ือง

พยานหลกัฐาน 
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•Pre คือ ก่อน trial คือ การพิจารณา 

•conference คือการประชุม 

•preside (v.) แปลวา่ ควบคุม ก ากบัดูแล การประชุมท่ีเป็นทางการหรือพิธีการ 
(control, in charge of, oversee) 

•… to be designed to ถูกออกแบบมาเพื่อ … narrow down (แปล
เหมือน reduce (v.) ลดลง) ท าใหแ้คบลง หรือ ลดทอนประเด็น สรุปใหเ้หลือ
เฉพาะประเด็นท่ียงัไมย่อมรบักนั 

•contentious adj. ท่ียงัโตแ้ยง้หรือโตเ้ถียงกนัอยู ่(causing, involving, or 
likely to cause disagreement and argument (ท่ีมา

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/conte
ntious)
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•hearing n. การพิจารณา trial, judicial session 

•Judges shall be aware that it is their duty and role 
to regulate the trial so that it is convenient, speedy 
and continuous. (ผูพ้ิพากษาควรตระหนักวา่เป็นหน้าท่ีและบทบาท
ของผูพ้ิพากษาท่ีจะตอ้งควบคุมใหก้ารพิจารณคดีเป็นไปโดยสะดวก รวดเร็ว

และต่อเน่ือง)

•Convenient (adj.) อยา่งสะดวก

•Speedy (adj.) swift อยา่งรวดเร็วquick 

•Continuous (adj.) อยา่งต่อเน่ือง 
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•ตวัอยา่งการอ่านจบัใจความในหวัขอ้ Court of Justice 

•Court of Justice ศาลยุติธรรม 
•Courts of First Instance

•Courts of Appeal

•The Supreme Court

•Administrative Court ศาลปกครอง 

•Military Court ศาลทหาร 

•Constitutional Court ศาลรฐัธรรมนูญ 

(Constitution) 
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Court of Justice 
The Courts of Justice are classified into 

three levels consisting of Courts of First 
Instance, Courts of Appeal and the Supreme 
Court. 

The Supreme Court is the highest court 
where the President of the Supreme Court acts 
as the Chief Justice of the Supreme Court.

29



Note: 

❑ส าหรบัศาลอุทธรณอ์าจจะเห็นการใชค้ าวา่ an 
appellate court, an appeal court ดว้ย เช่นกนั 

❑ค าวา่ level ชั้น อาจพบเห็นค าวา่ tier (c) one of

several layers or levels 
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•Court of Justice ศาลยุติธรรม แบ่งออกไดเ้ป็น ๓ ชั้น (ระดบั) 
ศาล คือ Courts of First Instance ศาลชั้นตน้ Courts of 
Appeal ศาลอุทธรณ ์และ The Supreme Court ศาลฎีกา 

•สงัเกตการใช ้โครงสรา้ง …are classified into แบ่งออกได้
เป็น หรือ จดัออกเป็น consisting of … คือ หรือ ประกอบดว้ย 
Courts เติม s เน่ืองจากศาลชั้นตน้ และศาลชั้นอุทธรณน้ั์นมีหลาย
แหง่ แต่ส าหรบัศาลฎีกาน้ันมีอยูศ่าลเดียว จึงไมม่ีการเติม s และ มกั
ใช ้the น าหนา้ 
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•What are the levels of Courts of Justice?

•ศาลยุติธรรมประกอบดว้ยชั้นศาลอะไรบา้ง 

(ศาลชั้นตน้ ศาลชั้นอุทธรณ ์ ศาลชั้นฎีกา)

1. Courts of First Instance, Courts of Appeal and the 
Supreme Court

2. Courts of First Instance and Military Courts

3. The Supreme Court and Administrative Court  

4. Civil Court, Criminal Court and Courts of Appeal
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ตวัอยา่งประโยค

The Courts of Justice System of Thailand

ท่ีมาของขอ้มลู เวบ็ไซตข์องศาลยุติธรรม  

https://www.coj.go.th/th/content/page/index/id/91994 

Court of Justice Thailand
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ตวัอยา่งการอ่านจบัใจความในหวัขอ้ “Appeal”

“The person pursuing an appeal is called 
an appellant, while the person defending the 
lower court’s ruling is the appellee. 
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•Pursue (v.) try to do, try to get พยายามท่ีจะท า 
พยายามท่ีจะใหไ้ดม้า ส่วน an appeal คือ อุทธรณ ์ผูท่ี้ยืน่
อุทธรณเ์รียกวา่ an appellant ส่วน while แปลวา่ ในขณะท่ี
ผูท่ี้ปกป้อง (defend) ค าพิพากษาศาลล่าง (lower court’s 
ruling) เรียกวา่ an appellee ซ่ึงตอ้งเป็นผูย้ืน่ค าแกอุ้ทธรณ์
นัน่เอง rule (v.) ปกครองหรือ ตดัสิน ruling แปลเหมือน 
judgment, decision จากเน้ือหายอ่หนา้น้ี จะเห็นไดว้า่เป็นค า
นิยาม หากตอ้งการทดสอบค าถามอาจถามค านิยามของ an 
appellant, an appellee เป็นตน้
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•The person pursuing an appeal is called ____. The 
person defends the lower court’s ruling is called 
______. 

•อาจจะถามค าศพัทไ์ด ้เช่น pursue, defend, lower court, 
ruling แปลวา่ อะไร เป็นตน้ 
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❑ เน้ือหายอ่หน้าท่ีสอง 

❑Appeals can be either discretionary or of right.  
An appeal of right is one that the higher court must 
hear, if the losing party demands it, while a 
discretionary appeal is one that the higher court 
may, but does not have to, consider.” 

❑ท่ีมา https://www.law.cornell.edu/wex/appeal
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A discretionary appeal และ Appeal as of 
right ระบบการอุทธรณแ์บบขออนุญาตหรือระบบดุลยพินิจ และ
ระบบอุทธรณแ์บบสิทธิ higher court ศาลสูง must, have 
to ตอ้ง hear, consider คือ พิจารณา losing party ฝ่ายท่ี
แพค้ดี demand (v.) เรียกรอ้ง 

ท่ีมา 

https://www.law.cornell.edu/wex/appeal
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•ค าแปล

•การอุทธรณน้ั์นอาจจะเป็นระบบขออนุญาต(หรือระบบดุลยพินิจ) 
หรือระบบอุทธรณแ์บบสิทธิ ระบบการอุทธรณแ์บบสิทธิ คือ ระบบท่ี

ศาลสูงจะตอ้งรบัฟังหรือพิจารณาอุทธรณข์องผูย้ืน่อุทธรณใ์นกรณีท่ี

ฝ่ายแพค้ดีเรียกรอ้ง ส่วนหรือในขณะท่ีระบบขออนุญาต(หรือระบบ

ดุลยพินิจ) น้ันคือเป็นการท่ีศาลสูงอาจจะรบัฟังหรือพิจารณาอุทธรณ ์

(แต่ไมบ่งัคบั คือ แค่ อาจจะ) 
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❑ตวัอยา่งประโยคเพิ่มเติม

❑การอุทธรณ ์คือ กระบวนการรอ้งขอใหท้บทวนค าพิพากษา

ของศาลล่าง (An appeal is a process for 
requesting a revision of a lower court’s 
judgment.) 

Note: Right to an appeal สิทธิในการอุทธรณ/์ 
สิทธิท่ีจะอุทธรณ ์(ค าศพัทน้ี์ ไดน้ ามาออกขอ้สอบเนติบณัฑิต 

สมยัท่ี 72 เมื่อวนัท่ี 30 สิงหาคม 2563)
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